& BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials
(OnakoHbl ANA KyNbTUBUPOBAHUSA)
BynboHHas cpeaa Muaanbpyka 7H9 ¢ pobaBkamun U cepA€YHO-MO3rOBbIM SKCTPAKTOM

Ons UCNONMb30BAHUA C YCTPOUCTBOM BD BACTEC 9000MB
PP124JAA(05)
c € 2019-08
Pycckuin

NPEAHA3HAYEHUE

®nakoHbl BD BACTEC Myco/F Lytic (moanduumpoBaHHbI 6ynsoH Muaan6pyka 7H9) ncnonb3ytoTcsl COBMECTHO C YCTPOWCTBOM
BD BACTEC 9000MB, nx cogepxumoe npeacTaBnsieT cobow nuTaTenbHy cpeay AMsi KyNbTUBUPOBaHWS Y BOCCTAHOBIIEHNS
MUKOGaKTepuin n3 o6pasLoB KPOBMU.

KPATKWUA OB30P U ONMUCAHUE

Haunnas c cepeanHbl 1980-x rogoB npocnexmnsaeTcs CBA3b Mexay pacnpocTtpaHeHnem anugemun BUY v HeyknoHHbIM pocTom
3aboneeaemMocTy cenTMUueMmnen, Bbl3BaHHOW YCIOBHO-NATOreHHbIMU MykobakTepusimu. MiHdekumm, BeidBaHHble Mycobacterium
tuberculosis (Ty6epKyne3Hon nanoykon) u Apyrumm Mmkobaktepusimm, B 0cobeHHocTu komnnekcom Mycobacterium avium, cHoBa
cTanu aktyanbHbiMu. B neprog ¢ 1985 ao 1992 rr. uncno 3aperncTpmpoBaHHbIX KITMHUYECKUX Cry4YaeB TybepKynesa Bo3pocso
Ha 18 %. Habmogerwe 3a 6onbHeiMKM BUY B nepuop ¢ 1981 no 1987 rr. nokasano, 4yto 5,5 % naunenTos ¢ BUY ctpagatot
ANCCEeMMHNPOBaHHBIMK hopMammn HeTybepKyne3Hon MyukobakTepmanbHOW NHAeKLuK (Hanpumep, BbI3BAHHOW KOMMIIEKCOM
Mycobacterium avium). K 1990 r. 3abonesaemocTb ANCCEMMHMPOBaHHOW HETYybepKyne3Hon MrkobakTepuanbHo HdeKumnen
BO3pOCIa, 1 COBOKYMHOE KOMMYECTBO CriydaeB octurmno 7,6 %.

LleHTpbl Mo koHTponto 1 npodunakTuke 3abonesanHuii CLUA (CDC) pekomeHA0Banu NpUnoxuTb BCe yCUnus Ansi nepesoga
nabopartopuii Ha camble BbICTpble U AOCTYMHbIE METOAMKN ANArHOCTUYECKUX TECTOB Ha MUKOBakTepuanbHyto Hdekumio. B uicno
3TVX PeKOMEHZALMIN BXOAMIIO UCMOb30BaHNE XUAKUX NMUTaTENbHbIX cpeq ANs KyNbTUBMPOBaHUS MUkoGakTepuin!:2.3,

Cuctema BD BACTEC 9000MB paspaboTtaHa ans 6eicTporo o6HapyxeHust MukobakTepuin B KnuHuYecknx obpasuax. MNMuratensHas
cpena BD BACTEC Myco/F Lytic npeactaensier coboi covetaHne bynboHa Muaanbpyka 7H9 n cepae4HO-MO3roBOro akCTpakTa.
OHa paspaboTtaHa Ans BocCcTaHOBMeHMs MukobakTepuii n3 o6pasuoB kpoBu. Cpega npoluna psg cneuunanbHblix Mogndukauunii ans
YNyYLIEHHOro BOCCTAaHOBMNEHUS U pocTa MukobakTepuii. Moamdurkaumm BknoyatoT gobaBrneHne ABONHOM COMM NIMMOHHOKMCIONO
enesa v NIMMOHHOKUCIOrO aMMOHUS B KAYECTBE MCTOYHMKA Xemnesa [ KOHKPETHbIX LUTaMMOB MUKobakTepuid, fobaBneHne
canoHWHa (areHTa, NMU3NpPYIOLLLEro KPOBb), @ Takke NuTaTtenbHbIX 406aBoK (onpeaeneHHbIx 6enkoB 1 caxapoB). Kaxabli dnakoH
COOEPXKUT AaTUuMK, pearnpyroLwmii Ha CHUXKEHME KOHLIEHTpaLUy KUCnopoaa Bo hriakoHe, BbI3BaHHOE POCTOM U XU3HEAEATENbHOCTHIO
MukpoopraHuamoB. Cuctema BD BACTEC 9000MB BbINOMHSET MOHUTOPUHT AaTyvKa, perncTpupys ycuneHune dryopecLeHumm,
NponopLUMoHanbHOe YMEHbLUEHWIO KOHLEHTpaLMK kKucropoda. MonoxuTenbHbIn pesynbsTaT ykasblBaeT Ha BO3MOXHOE NpUCyTCTBrE
BO (briakoHe M3HEeCNOoCOBHbIX MUKPOOPraHU3MOB.

OCHOBbI METOAUKW

®nakoH ansa kynestnemposaHns BD BACTEC Myco/F Lytic paspabotaH ans 6eictporo obHapyxeHusi Myvkobaktepuin B kposu. [oces
obpasuos Bo pnakoH BD BACTEC Myco/F Lytic BbinonHseTcs ¢ noMoLLbio wnipumua nmbo 3a6opom KpoBW HaMpSIMYHo C MOMOLLIbIO
urmbl 1 Tpybok. ®rakoH nometlaetcs B cuctemy BD BACTEC 9000MB. [1ns BOCCTAHOBMEHUS MaKCUMaribHOIo Yncrna Mukpobos
driakoH nHKybupyeTcsa npu Temneparype B 37 °C 1 BCTpAXvBaeTCs Kaxable AeCATb MUHYT. Kaxabin oriakoH COAepXUT AaTuuK,
pearvpyoLLnii Ha CHIDKEHWE KOHLIEHTPaLuUM KUCOpoAa BO (rakoHe, BbI3BaHHOE POCTOM U XU3HEOEeATENbHOCTBI0 MUKPOOPraHN3MOB.
Hatumk nposepsietcst cuctemon BD BACTEC 9000MB kaxable [ecATb MUHYT. B pe3dynsrate aHanmaa CHYDKEHWS KOHLEHTpaLumm
KMcrnopopga, pacCHMTaHHOIO Mo ycureHuto chriyopecueHumm, yecTponcteo donyopecteHTHou cepumn BD BACTEC onpeaenser,
SABNSAETCS MU OrIAKOH KMOMOXUTENBHBLIMY. [TONOXNTENBHBIV pe3ynbTaT YKas3blBaeT Ha BEPOSTHOE NPUCYTCTBME BO doriakoHe
XN3HECNOCOBHbIX MUKPOOPraHn3moB. OGHapYXMBaKTCA TOMNbLKO MUKPOOPraHn3Mbl, pacTyLume B AaHHon cpeae npu 37 °C. [aHHas
nuTaTtenbHasi cpefa He SIBNSETCS CeNeKTUBHON, TO eCTb obecnevnBaeT pocT 1 APYrx a3pobHbIX MUKPOOPraHN3MOB (Mpy yCrioBum

UX NMPUCYTCTBUSI B 0OpasLie), BKIovasi HEKOTOpbIe APOXOKM, rpUbKM 1 BakTepun, MeLlatoLLe BOCCTaHOBMEHUIO MUKODaKTepui.
®dnakoHbl ANs KynsTUBMPOBAHNS, OOHapYyXuBaloLLye «OTpULaTerbHbINY pesynbTaT U He NMoKasblBatoLLMe HUKaKUX BUOAVMBIX MPU3HAKOB
«MONOXUTENBbHOrO» pesyrnkraTta B TedeHne 42 gHew, M3BMNEKalTCa U3 annaparta U CTEpUNU3YTCA nepes yTunusaunen.



PEATEHTHI
[lo noceBa cpnakoHbl anst kynstusnposaHns BD BACTEC Myco/F Lytic conepxat cneaytoLiye akTuBHblE MHIPeaNEHTbI.

CnUCOK MHIPeaAueHTOB

OBPABOTAHHAA BOLA ...vveeeuvvieeeiieeeeeiieeeeeiieeessreeesasseeassneeeeseeessnseeeananeeens 40 M, CKOMbKO HY>HO
OcHoBa bynboHHon cpeabl Muaanbpyka 7H9 6e3 docdatos............... 0,12 % Bec/ob
CepaeyHo-MO3roBoV 9KCTPaKT.. ..0,5 % Bec/ob
Imoponusar kasevHa . 0,10 % Bec/ob

[o6aska H ...0,10 % Bec/ob
IHOBUIT ..t 0,05 % Bec/ob
TR T=Y o PR SRTRN 0,10 % Bec/ob
HaTpnsa NOMMAHETONCYNBAOHAT .....eeiiiiiieiiiieeeieee et et e e e e e 0,025 % Bec/ob
TeuH 80 (nonucopbat 80, nonmokcmatuneHcopbutaH MoHoonear) ....... 0,0025 % Bec/o6
MMMPUOOKCUHA TULAPOXITOPUL, «..eeeeneeeeeieiaeaaeeeaeaneeeeasnseeeaanseeeaneeeaaneneaannes 0,0001 % Bec/ob
[BonHas conb NMMMOHHOKMCIIONO Xerne3a U NMMMOHHOKMcnoro ammorus 0,006 % Bec/o6
KammUs DOCHIAT ...t 0,024 % Bec/ob
(O3 T Lo T BT P PRSPPI 0,24 % Bec/ob
AHTUBCTIEHUBATEITD. ... eatteeeeaieeeeaiteeeeaieee e ettt e e et e e e este e e e ssbeeeaneeeeaneeeeannes 0,01 % Bec/o6

Ota nutatenbHas cpega BD BACTEC pacnpegensietcsi ¢ fo6aenenmem CO, n O,.
CocTaB MOXeT ObITb M3MEHEH AN COOTBETCTBUSA KOHKPETHBIM TEXHNYECKUM TpeboBaHMAM.

Cpena BD BACTEC Myco/F Lytic He TpebyeT BHeceHUst AONONHUTENbHbIX NUTaTenbHbIX Ao6aBok. Kaxabi 40-Mn cdnakoH
BD BACTEC Myco/F Lytic noctaBnsieTcsl B roToBOM K MUCMosfib3oBaHuio Buae. Mocne nonyyeHus nutatensHas cpefa AomkHa OblTb
Npo3paYHoOM U UMETb CBETNO-SIHTAPHbIN LiBET.

NPEAYNPEXAOEHNA
MepbI npegocTopoxHOCTU. [poayKT NpeaHasHayYeH Ans AMarHoCTUKK in vitro.
MpoayKT COpePXnT CyXON HaTypanbHbIA Kaydyk.

TECTOBbIN OBPA3EL, MOTEHUMUANBHO NH®ULIMPOBAH. Mpu pa6oTte ¢ MHMULUMPOBAHHLIMW MaTepuanamm u ux
yTUnmMsaummn Heob6xoaumo cobnioaaTb CTaHAAPTHbIE MePbl MPeAoCTOPOXKHOCTUSS U MHCTPYKLUN [AHHOTO YUYpeXAeHuUs.

Bo dnakoHbl BD BACTEC Myco/F Lytic nomeluaeTcst o6beM, NpeBbILLaLLIMIA pekOMeHAoBaHHbIe 5 Mn o6bema obpasuia.
Heob6xoanmo BHUMATENBLHO CNEANTL 3a HaMoNMHEHWEM (hriakoHa.

Mpu KyNsTUBMPOBAHMM KIIMHUYECKMX 06pa3LioB 1 NPU OKpaLLMBaHUM KUCIIOTOYCTONYMBBIX LLITAMMOB PEKOMEHAYETCS MCMONb30BaTh
obopynoBaHve U MHCTPYMEHTbI Anst Gruonornyeckor 3auTbl, @ Takke NPUMEHSTb Mepbl G1Uonormyeckon 6e3onacHoCTM 2-ro YpoBHSI.
[Ina Bcex npoueayp, BKOYaoLWMX pacnpocTpaHeHne n manunynsauum ¢ Mycobacterium tuberculosis vnn Mycobacterium bovis,
BbIpaLLEHHbIMU B KyrnbType, pEKOMEHAYETCsi UCNONb30BaTk 060PYA0BaHNE U MHCTPYMEHTbI Ans GMonornyeckoi 3atuTsl, a Takke
NpVYMeHsITb Mepbl Guonornyeckoi 6esonacHocTy 3-ro ypoBHsS6.7,

Mepen ncnonb3oBaHNeM Kaxablvi hrnakoH Heo6XxoaMMo NPOBEPUTL Ha NPU3HAaKKM 3arpsidHeHns (MOMyTHeHVe pacTBopa,
BbINMpaoLLas Unu BTAHyTas Membpana, ytedkn). HE UCTIONb3YUTE chnakoHbl ¢ NpusHakaMn 3arps3HeHns, yTeuKkn unm
noBpexaeHusi. 3arpsisHeHne nakoHa MoXeT BbITb BHELIHE HeoveBUaHO. Coaepxmmoe 3arpsi3HeHHOro hriakoHa MOXeT UMETb
nonoxuTtensHoe AaeneHne. Ecnu 3arpssHeHHbIn donakoH Ucnornb3yeTcst ANsi npsiMoro 3abopa obpasua, To B BeHy NauueHTa MoxeT
ObITb 0OpaTHLIM TOKOM 3aHeCeH ra3 Unu 3arpsisHeHHasi nuTatenbHasi cpeda. B pegkux criyyasix CTEKNSIHHOE ropribILLKO doriakoHa
MOXET TPECHYTb UM CIOMATbCS NPU CHATUM OTNaMblBatoLLENCst BEPXHEN KpbILLEYKM 1nm npy pabote ¢ donakoHoM. Kpome Toro,

B peaKmx cryyasx donakoH MOXeT okasaTbCsl HEAOCTaTOYHO NMOTHO 3aKpbITbiM. B 06ounx cnyyasx cogepxvmoe nakoHa MoxeT
nogTekaTb UNM NPONMBaTbLCS, 0COBEHHO NpU NepeBopaYmBaHnm driakoHa.

[ns MMHMMK3aLMKY NOTEHUManNbHOTO pUcka yTeykn MaTepuana Bo Bpems nocesa obpasua Bo priakoHbl Ans KynbsTUBMPOBaHWS
MCMNOMNb3ynTe WNpULbl ¢ PUPMEHHbIMU HakoHeuHUkamu BD Luer-Lok. [ins npegoTBpalleHns criyd4anHomn TpaBMbl MpU BBEAEHUN
UMbl cregyeT NPUMEHsiTb TEXHUKY NoceBa OAHOWM PYKOW, MCMONb3ys NOAXOASLMI AepxaTenb drnakoHa.

Mepen yTunusaumen npoctepunumayinTte Bce 3acesiHHble hrnakoHsl BD BACTEC Myco/F Lytic B aBToknaBe.

MpenocrepexeHune nNpu nepecese, OKpalMBaHUU U Apyrux MmaHunynsauumsax c dnakoHamu, AaBLIMMU NONIOXUTENbHbIN
pesynbrat: HeobxoamMmo BbIMYCTUTb ras, KOTOpbIV YacTo oGpasyeTcn KakK NpoayKT XnU3HeneAaATelbHOCTU MUKPOOPraHU3MoB. BsaaTtne
06pa3u03 HeobXOAMMO BbIMOMHSATE B BMONOrMYecKkn 3alnLEeHHOM MOMELLEHUN, MCcnonb3ysa 3alMTHYO0 crneuogexay, B T. 4. nep4aTtkm
N Macky. [ononHuTenbHble cBeaeHus no nepecesy CM. B pasgerne «MeTtogukay.

NOBPEXAEHHbIE UM HETEPMETUYHbIE ®NTAKOHbI

BHUMAHMUE! O6paliaiitech ¢ chriakoHamu KpailHe ocTopoxHo. MoBpexaeHue dnakoHa unu yteyka 3acesiHHoro o6pasua
MOXeT NMPUBECTU K pacnbifieHUI0 MUKoGakTepuit, B ToM Yucne M. tuberculosis n apyrux 6akrepun.

Ecnun B 3acesiHHOM dpriakoHe o6HapyXuBaeTcs yTevka unv NnpovMcxXoauT criydaHoe noBpexaeHve dnakoHa BO Bpemsi
TPaHCMOPTVPOBKU, BbIMOMHNUTE NpoLieAypbl, MPeAyCMOTPEHHbIE B BalLEM YYPEXAEHUN Ha Cryyart MuKkobakTepuanbHOro
3arpsA3HeHns. Kak MUHMMYM HY>XHO BbINOMHUTL yKkasaHusa u3 pasfaena «CtangaapTHble Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTMY . PriakoHbI
HeobXxoAMMO YyTUIM3NMPOBaTb COOTBETCTBYHOLLMM 0BpasoMm.



B penkux cnyvasx, ecrnv onakoH criydanHo pasbuT unm cogepxmmoe rnakoHa NpoTeksio BHYTPb YCTPOWCTBA, He3aMeaTUTENbHO
OTKIO4MTE YCTPOMCTBO. MNOKMHBETE 30HY 3arpsidHeHns. CBSXXMTECh CO CNeLManucTom no caHutTapHon 6e3onacHoCTy nnm
MNHMEKLIMOHHOMY KOHTPOSIO B BalleM yupexaeHnn. OnpegenvTe, eCTb I HEOOXOAUMOCTb OTKIIOYEHUS UM UBMEHEHNS
napamMeTpoB paboTbl BEHTUMSALMOHHBIX YCTPONCTB, paboTatoLmnx B 30He 3arpsisHeHns. He Bo3BpallanTech B MoMeLleHne A0

Tex nop, noka pacnblfieHHbIe areHTbl He OCAAYT UNK He ByAyT yAaneHbl C NOMOLLBI0 BeHTUnsumnm. Heobxoammo coobLmTb o
cnyymBLiemcs B komnanuto Becton Dickinson and Company, cBsi3aBLUMCh C ee pervioHasnbHbIM npeactaButenemM. B nHCTpykumsx,
napaHHbix CDC, ykasaHbl Mepbl, NPUMEHSEMbIE NMPU CyYanHOM MUKODaKTepuanbHOM 3arpsi3HEHUW, MPOU3OLLEALLEM BCNEACTBME
noBpexaeHNs (hrakoHOB ANs KyTbTUBMPOBAHUS UNW NPOnuUTUsS BynNbOHHbLIX B3BeceinS:6.7.

ycnoBuga XPAHEHUA
XpaHuTb B cyxoM, npoxnagHom (2—25 °C) mecTe, BAanu oT NpAMbIX Ny4Yen.

B3ATUE OBPA3LIOB

NMPUMEYAHME. ins npaBMnbHOro B3ATUA 06pa3L0B COOTBETCTBYOLEMY NepcoHany peKoMeHAyeTCA O3HaKOMUTLCS C
npuBeAeHHOWN B 3TOM pa3ferie MeTOAMKON A0 UCNONb30BaHUSA cpeAbl KyNbTUBUPOBaHWS.

YUT0o6bI COKPaTUTL PUCK 3arpsa3HeHns, 0bpasLibl AOMMKHbI 3abupaTtbes ¢ cobniogeHneM ctepunbHocTU. O6bem KynsTUBUPYEMOro
obpasua cocrasnseT ot 1,0 go 5,0 mn. PekomeHayeTcs 3aceBaTb 06pa3Lbl HENOCPEeACTBEHHO y nocTenu 6onbHoro. B 6onblnHCTBE
cnyyaeB Ans B3sTMA obpasua Mcrnonb3yeTcst WnpuL, ¢ PUpMEHHbIM HakoHedHukom BD Luer-Lok. [Mpyu HeobxoammMocTn MoXHO
MCronb3oBaThk UpMeHHbIV Aepxatens nrmbl BD Vacutainer, dvpmeHHbIn komnnekT ansa 3abopa kposu BD Vacutainer, komnnext
ans 3abopa kposu BD Vacutainer Safety-Lok nu6o no6on apyron komnnekt Tpybok Tuna «6aboykax. MNpu ncnonb3oBanum

UMbl U KOMNIekTa TPyObok (npsiMon 3abop) BHUMATENbHO crieauTe 3a HanpaBslieHeM TOoKa KpOoBM B Havane B3sTusa obpasua.

Mepen noceBom crieqyeT 0603HaUNTL Ha4anbHYO TOYKy 3abopa obpasua, yka3aB Ha MeTke 06beM nNuTaTenbHOW cpeabl Py4Kon

nnv mapkepom. [laBneHns Bakyyma Bo doriakoHe oObl4HO xBaTaeT borblue Yem Ha 5 MIT KpoBM — BHUMATENbHO CrieauTe 3a
3abupaembiM 06bEMOM, UCMOMNb3Y4 LKany 5 M, HaHECeHHY0 Ha MeTKy chnakoHa. Korga nonyyeHsl Heobxogumble 1-5 mn obpasua,
TOK KPOBM HY)XXHO OCTaHOBUTbL: NepexaTb Tpyoky 1 nseneys nrmy ns dnakoHa BD BACTEC. 3acesHHbin ¢onakoH BD BACTEC
HeobxoAMMO He3aMeanUTENbHO TPaHCMNOPTMPOBaTh B TabopaTopumio U MOMECTUTL B YCTPOMCTBO hrTyOPECLIEHTHON cepun

BD BACTEC. [Ins B3ATMSA 06pa3ua KpoBM y NauMeHTa MOXET Takke NoHagobuTtbes dpupmeHHas npobupka BD Vacutainer ¢ xenton
Kpbiwkon, cogepxaluas MACH. MNpobupky HeobxoaMmo He3aMeanUTENbHO TpaHCMopPTMPOBaTh B nabopaTopuio, YTOObI MOMECTUTL
ee coepxrmoe BO (hrakoH Ans kynstusuposaxus BD BACTEC.

METOOUKA
MpepocTtaBnsieMble maTepuansi. dnakoHbl Ans KynstuBuposaHns BD BACTEC Myco/F Lytic

Heo6xoaumble, HO He NocTaBnsieMble MaTepuansl. LLkad Gronornyeckon 6esonacHocT, aBTOKNaB, YCTPOUCTBO Afsi
BEHTUNAUMK, Ae3nHdekTaHT Ans mukobaktepuit, 70 % pacTBOp U30MPONWUIOBOro CNMPTa, KynbTypbl MUKPOGOB AMs1 KOHTPONSA
kayectBa (Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950; Mycobacterium kansasii, ATCC 12478; Mycobacterium fortuitum,

ATCC 6841), Mmukpockon n matepuansl AN OKpaluMBaHUS Ha NpegMEeTHOM CTekne, eMKOCTU AN nepecesa.

BHUMAHME! ®nakoHbl BD BACTEC Myco/F Lytic momkHbl cnonb3oBaTbCs C annapaTtoMm, Ha KOTOPOM YCTaHOBJIEHO

nporpamMmmMHoe o6ecrneyeHue Bepcum 3.6 unu 6onee HoBoM Bepcun.

Moces Bo chnakoHbl Ans kynetnenposaHus BD BACTEC Myco/F Lytic.

1. CHumuTe oTnambiBalowmiics konnavok griakoHa BD BACTEC n ocMoTpuTe hrakoH Ha NpeaMeT TPeLLuH, yTeyek, 3arpsisHeHun,
M306bITOYHON MYTHOCTH, BbiNvpatoLLen nnu BTsiHyTon Membparbl. HE UCMOJIb3YUTE dhnakoH, ecnin obHapyxeH aedexT.

2. TlomeTbTe hnakoH ANs KyNsTYBMPOBaHWSA: YKaxuTe AaHHble obpasua 1 oTMeTbTe Ha Lkane drakoHa ypoBeHb XUAKOM
nuTaTenbHOW cpeapl.

3. [lepen noceBoM npoTpuTe MembpaHy TaMNoHOM, CMOYeHHbIM cnvpTom. Cobntogas npasuna acenTvkv, BBeanTe BO (NakoH
1nun 3abepuTe HanNpPsIMyto, NCMOMb3ys LLKany, HAaHeCEeHHYo Ha MeTKy dnakoHa, 1-5 mn obpasua (cm. pasgen «OrpaHuyeHus
mMeToaukn» ). 3acesiHHble (hriakoHbl AOMKHbI O6bITb He3aMeaNUTeNbHO NomeleHbl B annapat BD BACTEC 9000MB ans
nHKybaumun 1 HabnogeHus.

4. ®nakoHbl, NOMELLEHHbIE B YCTPONCTBO, aBTOMAaTUYECKV NPOBEPSOTCA Ha NPOTSXXEHUM BCEro Nepuoaa AeicTBusi npoTokona
ncnbiTaHui. driyopecueHTHas cuctema BD BACTEC onpegensieT «nonoxutenbHble» driakoHbl (CM. PyKOBOACTBO Nomnb3oBaTenst
cuctembl BD BACTEC, MA-0092). flatunkn onakoHOB € NOMOXMTENbHBLIM U OTpuLUaTerbHbIM pesyfisTaTaMun BHELLHE He
otnuyatotesi. OgHako dryopecueHTHast cuctema BD BACTEC oGHapyxvBaeT pasHuLy B ypOBHe chriyopecLeHLMN 4aTYNKOB.

5. CopepXumoe «NornoXnTENbHOro» hriakoHa Hy>HO NepecesTb U OKpacuUTb COOTBETCTBYOLLMM obpa3om. Co Bcemun
«MOMOXUTENbHLIMWY driakoHamu crneayeT cobntogatb Mepbl Guonornyeckort 6e3onacHoOCTU 3-ro ypoBHS M UCMOMNb30BaTb
3aLMTHbIE MPUCMOCOBNEHNS.

Pabota ¢ «nonoxutensHbIM» (rakoHOM.

a) WsBnekute rakoH U3 annaparta v NepeHecuTe B HY>XHOE MECTO C MUCMofb3oBaHMEM 060pyA0BaHNsS GMONOrMYeckom 3almnTbl 1
cobntoieHmem mep bronoruyeckon 6e3onacHocT 3-ro YpoBHS.

6) [MepeBepHUTE bnakoH, YTOOLI NepemelLaTb COAEPKNMOE.

B) [lomecTuB cnakoH B LwKad HGuonornyeckor 6esonacHoOCTH, BbINYCTUTE ra3 u3 pnakoHa, 4Tobbl CpaBHATL AaBreHne BO
dnakoHe ¢ aTMOChEPHbIM.

r) Bbineinte 13 donakoHa anukBOTY XUAKOCTU (MpubnuanTensHo 0,1 M) AnsS okpaluMBaHUsi MUKpONpenapaToB (OKpalunBaHue
KMCMNOTOYCTOMYMBBIX LUTAMMOB W OKpalumBaHue no Mpamy).

n) Wccnepyvite masok. CoctaBnsavite npeaBapuTerbHbIA OTHET TOMBKO NMOCHE OLEHKM Ma3ska.



Ecnu nocne wectun Hepenb VIHKyGaLWIVI B annaparte ((OTpVILI,BTGﬂbeIVI» Q)I'IaKOH BbIMMAOUT KaK «MOSNOXUTENbHbINY (Hanpmmep,
Ha6yXLIJa$| MeM6paHa UInn o4eHb TeMHasA KpOBb), TO HYXHO BbINOJTHUTL NepecesB U OKpallnBaHue no l'pamy, KakK B crny4yae C
BO3MOXHO «MONOXUTENbHLIM» q)ﬂaKOHOM.

MNepeces cogepxmmoro rakoHa. Mepeces HEOBXOAMMO BbIMOMHATL B 6MONOMMYECKM 3aLUMULLIEHHOM MOMELLEHUM, UCTONb3YS
3aLMTHYIO CrieLoaexay, B T. 4. nepyatkv u Macky. Mepen nepecesoM NomMecTute grakoH B BEpTUKaSIbHOE MOMOXKeHUe 1 NoMecTuTe
CMMPTOBOW TaMmnoH Ha MemGpaHy. YTobbl CTpaBMTL NOMOXUTENbHOE AaBneHWe BO dnakoHe, o6pa3oBaBLUeecs B NpoLecce pocta
BEPOSITHLIX BO3GYAWTENEN, MPOTKHUTE CTEPUNBHON MO

(25-ro pasmepa Unu MeHbLUe) C COOTBETCTBYHOLLMM (DUIIETPOM MM TaMMOHOM MeMBpaHy v NPOMUTaHHYK CIMpToM candeTky. CHumMnTe
UMy Nocre CTpaBnuBaHUs AaBneHus v nepeg B3saTviem obpasua Ans nepecesa. BeegeHue 1 n3BneveHne Urmbl JOMKHO BbINOMHATHCS
NPSIMONMUHENHBIM ABVXKEHWEM, 6e3 NMoNepeYHbIX ABMKEHUIA, KOTOPbIE MOTYT HEMoNpaBMMO NoBpeanTs MeMbpaHy. He HageBaiTe Ha
WAy Konnayok. YTURn3npyinTe Urfbl 1 WNpuubl B HENPOHMLIAEMOM ANsl UrM KOHTelHepe Guornoruyeckoin 6e3onacHoCcTU.

KOHTPOJ1b KAYECTBA
CepTrdrkaThbl KOHTPOS KAYECTBA NMOCTABSATCA B KaXOoi KOPOOKe ¢ nuTaTenbHBIMU Cpeaamu.

Kaxgyto naptuto nnu Habop nutatensHbix cpeq BD BACTEC Myco/F Lytic pekomerayeTcs NnpoBepsATh, NCNOMb3yst KOHTPONbHbIE
KynbTypbl MyukpoopranmamoB ATCC, ykasaHHble B Tabnuvue Hke, B3siB (hriakoH ¢ Kynbstypont ATCC B KayecTBe «MOMOXUTENIbHOTo»
KOHTPOMBHOrO doriakoHa U OANH He3acesiHHbIN (OrakoH B Ka4eCTBe «OTPULLATENbHOIOY.

MukpoopraHuam Bpems o6HapyxeHus (aHK)
Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950 8-16
Mycobacterium kansasii, ATCC 12478 3-13
Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841 1-3

B «nonoxutenbHble» KOHTPOIbHbIE GnakoHbl HY)XHO 3acesiTb pacTBop B3Becu MakdapnaHaa Ne 1, BblpallleHHOW Ha NIoTHOM
cpege, ¢ passegervem 1:100. 3aceBawTe cnakoHbl, ncnonbayst 0,1 Mn passegeHHOM KynbTypbl. 3acesHHbIV U He3acesHHbIN
KOHTPOMbHble OrakoHb! HY>KHO NMOMECTUTb B annapar U NpoTecTMpoBaTh. 3acesiHHbIi KOHTPOMNbHBIN (OrakoH AOMKeH ObiTb
onpefeneH annapaTom Kak «MOoMoXUTerNbHbIAY B TeYeHWe nepuoga AencTBus npotokona. « OTpuuaTenbHbIAy KOHTPOMbHbIN donakoH
[OKEH OCcTaThCsi TakoBbIM. Ecnv oxvaaemble pesynstaThbl NpoLeaypbl KOHTPOSS kKayecTBa He MomnyyeHbl, He UCNOoNb3ynTe AaHHYH0
napTuio MUTaTENbHbIX CPea U CBSXKUTECH C PerMoHaribHbIM NpeacTaBuTerniem komnaxdum BD.

CBeneHus o koHTpone kavecTBa anst cuctembl BD BACTEC cM. B pykoBoacTBe nonb3oBatensi cuctembl BD BACTEC (MA-0092).

COCTABJIEHUE OTYETA MO PE3YNIbTATAM

«MonoxuTenbHbINY pesynsTaT JorKeH ObiTb NOATBEPXKAEH NPU OKPALLMBAHMM KMCIIOTOYCTOWYMBBIX LUITAMMOB M OKpaLLMBaHUW MO
Mpamy. MonoxuTenbHbIN pe3ynbTaT yKkasbiBaeT Ha NPeAnoNoXUTENbHOE NPUCYTCTBUE BO (DIAKOHE XU3HECMOCOOHbIX MUKPOOPraHN3MOB.

Ecnu okpawmsaHue KMCHOTOYCTOﬁHMBbIX LITAaMMOB AaeT NOoNoXUTENbHbIN pe3ynbTaT, BbINONTHUTE NepeceB KynbTypbl Ha
NMOTHYIO Cpeay ¥ COCTaBbTe OTHET MO CreayoLen CXxeMe: YCTPONCTBO — NOMOXUTENbHO, OKpaLLMBaHWE KUCNOTOYCTONYMBBIX
LITaMMOB — MONOXUTESbHO, Tpe6yeTc;| naeHTnnKaums.

Ecnu B npenapate oGHapyXXeHbl HEKMCIIOTOYCTOMYMBLIE LITAMMbI, BbIMNOSHATE NEpPeceB Ha NioTHYIO CPedy M cocTaBbTe
OTYET MO CreaytoLLel CXeMe: YCTPONCTBO — MOSIOXUTENBHO, OKpaLUMBAHME KCIIOTOYCTOMYMBLIX LUTAMMOB — OTPULATENLHO,
TpebyeTcsa naeHTUdukaums.

Ecnu mukpoopraHusambl B MUKponpenapatax He HanAeHbl, BbINONHMUTE NepeceB Ha NIIOTHYIO Cpeay, MOBTOPHO NoMecTuTe
rnakoH B YCTPOWCTBO, Kak onpefderneHHo «oTpuuaTerbHbIi», a 3aTeM JaviTe YyCTPOVWCTBY 3aBEPLUMTb NPOTOKON TECTUPOBaHWS.

BbinonHute nepeces 13 gnakoHa BD BACTEC Myco/F Lytic gns vaeHTUdmKaumm n npoBepkn YyBCTBUTENBHOCTMU.

OrPAHUYEHNA HA NTPUMEHEHUE METOOUKHN

O6HapyxeHne MMkoGakTepuii B 06pasLie KpOBM 3aBUCUT OT YMCIIEHHOCTM MUKPOOPraHn3aMoB B o6pasLie, MeTodoB B3sTus obpasua,
a Takke OT haKTOPOB, CBA3AHHbIX C NALMEHTOM, — B YaCTHOCTM, HANMYMsi CUMNTOMOB U NMPeALLIECTBYOLLEro feveHme.

Mwuko6akTepum MOryT pasnuyatbCs No KUCMOTOYCTOMYMBOCTM B 3aBMCMMOCTM OT LUTaMMa, Bo3pacTa KynbTypbl U Apyrux hakTopoB.

He ponyckavite 3arpssHeHus obpasLa Bo BpeMsi ero B3sTusi U nocesa Bo conakoH BD BACTEC. 3arpsisHeHHbI obpasel, npuBenet
K «MONOXUTENBHOMY» MOKa3aHWI0 YCTPOWCTBA, HO HEe AAacCT KIMMHUYECKN 3HAUMMOro pesdynbTaTa. BeiBog 0 3arpsa3HeHnn JormkeH 6biTe
cAenaH Ha OCHOBE Takux haKTOpOB, Kak pe3ynbsTaT OKpaluMBaHUS, TUM BOCCTAHOBIIEHHOTO MUKPOOpPraHuama, NpMcyTCTBME OOHOMO
MUWKPOOpPraHnama B HECKOMbKMX KynbTypax, uctopusi 6onesHu naumeHTa u T. 4.

MurtatenbHas cpena BD BACTEC Myco/F Lytic He siBnsieTcs cenekTMBHOMN, OHa obecneymBaeT pocT a3pobHbIX MUKPOOPraHW3MOoB,
OTNUYHBIX OT MUKoBakTepui. «onoxuTeENbHbIE» (OrakoHbl MOTyT CoepaTb OAUH uUnv Gonee Bua MukobakTepui, a Takke Apyrue
BMAbl 6akTepuid, OTNMYHBLIX OT MUkobakTepuid. Ecrnin B 06pasLe npucyTcTBYHOT BbICTPO pacTyLLMe MUKPOOPraHU3Mbl, OHY MOTYT
nomeLuaTb 06HapyxeHuto MukobakTepuii, pacTyLumMx MeaneHHee. Heobxoaum nepeces 1 4OMOMHUTENBHbIE NpoLeaypbl. YeTkas
Mopdonorus MyukponpenapaToB 13 kKynbstyp dnakoHoB BD BACTEC Myco/F Lytic He yctaHoBneHa.

OnTumanbHOe BOCCTaHOBIIEHWE U30MNATOB AOCTUraeTcs npu ao6aBneHumn 1-5 mn KPoBM B KaXayro Npooupky.
Wcnonb3oBaHne 60nblIMX UM MEHBLUMX 06 LEMOB MOXET HeraTMBHO NOBNUATL Ha BOCCTAHOBIEHWE MUKPOOPraHu3ma,
BpemMs unu cneuncduyHocTb 06HapyxeHus MMKpo6oB. Mpu ncnonb3oBaHMK 06pas3LlOB KPOBM 06eMoM Gornee 5 mn
yBeInM4MBaeTCA YacToTa JIOXKHOMONOXUTENbHbIX Pe3ynbLTaToB.

KpOBb MOXeT coaepXaTb aHTVIMVIKpOGHbIe BellecTBa unu gpyrue VIHFVIGVITOPI:I, CcnocobHble 3aMeanuTb pocTt
MUKPOOPraHM3MoB Unu nNpenAaTCcTBOBaTb e€My.



Bo dpnakoHax BD BACTEC Myco/F Lytic, uHky6upoBaHHbIX Npu 37 °C, NnoTeHUMarnbHO 3a0epXXMBaETCA BOCCTAHOBMNEHNE MUKOGaKTepui,
TpebyoLLmMx apyron Temnepartypbl MHKybaumm (Hanpumep, M. marinum, M. ulcerans, M. haemophilum). BocctaHoBneHue Taknux Mukpobos
TpebyeT AoNONHUTENbHBLIX METOAOB KynbTUBMPOBaHUS. B xode npeaBaputenbHbIX TabopaTtopHbIX MCCREAoBaHNN U KITMHUYECKUX
nenbiTaHun nutatensHor cpeabl BD BACTEC Myco/F Lytic cnenytolume n3onsTbl 6binv onpefeneHbl Kak «MonoXuUTENbHbIE» C
yctpovicteom BD BACTEC 9000MB: M. tuberculosis, M. kansasii, M. fortuitum, M. avium, M. intracellulare, M. bovis, M. terrae,

M. simiae, M. gordonae, M. celatum, M. abscessus, M. malmoense. B xone BHyTpeHHWX nccnenoBanuin M. xenopi v M. szulgai
NPOAEMOHCTPYPOBANM HEYAOBIIETBOPUTENBHOE BOCCTaHOBEHNe B nutaTenbHov cpege BD BACTEC Myco/F Lytic.

OXWOAEMbIE PE3YJIbTAThbI

YacTtoTHoe pacnpeaeneHune nokasatenen BpeMeHN BOCCTAHOBNEHNS «MONOXWUTENbHbIX» 06PasLOoB B X0A4e KIIMHUYECKOro
ncnbiTaHus cpedbl Ans KynstuempoBaHus BD BACTEC Myco/F Lytic nokaszaHo Ha crnefytoLem pucyHKe.
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Bpemsi obHapyxeHus (gHu)

NMOKA3ATEJIN KAYECTBA

MutatenbHas cpega BD BACTEC Myco/F Lytic 6eina nccnegosaHa c yctpovictsom BD BACTEC 9000MB B AByX KpynHbIX
KIMMHNYECKMX YYPEXOEHNSAX, KOTOPbIE OKa3blBalOT TPETUYHYIO (BbICOKOCTELIMAnm3npoBaHHY0) MeOVLMHCKYO MOMOLLb, SBMSIOTCS
6a3amu meguUMHCKUX 0bpa3oBaTeribHbIX MHCTUTYTOB M pacrornoXeHbl B pasfnnyHbIX reorpacduyecknx obnactsax. MonynsumoHHas
BbIOOpKa yYpexaeHns BKItoYana nauveHToB C NoA03peHneM Ha MrkobakTepuanbHyo MHAEKLMIO, NauMeHTOB ¢ ocnabneHHbIM
MMMYHWTETOM W NaLMEHTOB, NepeHecLurx nepecaaky opraHoB. MNuTtatensHasa cpega BD BACTEC Myco/F Lytic cpaBHuBanach co
cpepont BD BACTEC 13A no noka3aTensM BOCCTaHOBINEHUS U 0OHapyxeHnst MukobakTepuii B obpasuax kposu. B xoae uccnenosaHms
ObIno NpoTecTupoBaHo 284 nogxoasawmx obpasua reMokynstyp. ObLLee YMCNo BOCCTAHOBMEHHbIX M30SSITOB NMAaTOrEHHbIX
MukobakTepuin coctaBuno 39 (cm. Tabnuuy 1). N3 nonoxutenbHbix peaynstato 5 (13 %) 6binm BoccTaHOBMEHbI TOMBKO B CPEAe

BD BACTEC Myco/F Lytic n 2 (5 %) — Tonbko B cpeae BD BACTEC 13A. B xoae KnvHW4eckoro nccregosanmns 28 crakoHoB

BD BACTEC Myco/F Lytic 6binu 3anonHeHbl 36bITo4HbIM 06bemMoM obpasua (6—20 M), OHM He Gbiny BKIMIOYEHbI B UCCIefoBaHne Kak
Henoaxopswme. U3 atux 28 dnakoHos BD BACTEC Myco/F Lytic 16 (57 %) 6binv npyu3HaHbl NOXHOMONOXUTENbHBIMU.

M3 284 npoTecTnpoBaHHbIX B X04€e KMUHUYECKOro UccrnenoBaHnst obpasuoB kposu 1 dnakoH (0,4 %) BD BACTEC Myco/F Lytic
ObIN NPU3HaH NOXHOMNOMNOXWTENbHbLIM (ONpeaeneH yCTPOWCTBOM MO0 B XoAe okpalumBaHusa u/unu nepecesa). M3 38
dpnakoHoB Myco/F Lytic, onpeneneHHbIx yCTPOUCTBOM Kak «nonoxuTenbHble», 1 (2,6 %) Obin NnpusHaH NoXHOMONOXUTENbHBLIM.
JloxxHononoxuTenbHble peaynbsraTtel (onpeaeneHHble YCTPOMCcTBOM MO0 B Xofe OKpaLuMBaHus u/vnu nepecesa) 6binu
noateepxaeHsl B 0 % cnyvaes, OCHOBbIBasCb Ha 3aKmniounTenbHbIX nepecesax = 50 % «oTpuuaTenbHbIX» KynbTyp. YactoTta
3arpsisHeHus B xofe uccnefosanusi coctasuna 0,9 %.



TABJIULA 1. UTOFOBASA TABJIMLUA — BOCCTAHOBJIEHUE U30NATOB B MUTATEJIbHOW CPEQE MYCO/F LYTIC B
KNMMHUWYECKOM UCCNEOOBAHUA

MukpoopraHusm Bcero nsonsitos Tonbko cpeaa Tonbko cpepa 0O6e cpeabl
Mycol/F Lytic 13A

Bce naTtoreHHble MuKoGakTepum

Mycobacterium avium 30 3 1 26

Mycobacterium tuberculosis 6 0 0 6

Mycobacterium kansasii 3 2 1 0
Bcero 39 5 2 32

HANMWYUE

Ne no kart. Onucanue
442288  ®dnakoHbl Ans kKynbtuBupoaHus BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials, koHTenHep ¢ 50 donakoHamu
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testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillréckligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctaunts ans aHaniais: <n>/ /L5477 <n>
YA

Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaBka B MHCTpykLumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitaanaHy HyckaynbiFbIMeH TaHbICbin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’'na bagvurun / Qus. iHCTpyKuii 3 BUukopucTanHs / 152 [ fii i i) ]

Do not reuse / He nanonasaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Manganan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / Nao reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) 5 4 1 i

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk A& / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoOCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwkHuit npegen
Temneparypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MinimansHa Temneparypa / i F R

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTenbHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoautusHWi koHTponb / PR 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuaTtenbHbIii KoHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontponb / [ 14 %6 HE 1 7]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBoSog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbirbl / 25 W o & 9l 8 Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K Jiik: WA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus agici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuun: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7ik: fibt

Biological Risks / Buonornynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionornyeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna Hebeaneka / 242 X

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ouvodeuTiKd €yypaga / Precaucién, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate€u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 5-2], 555
dvg A Z+z | Démesio, Zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac sig z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentacéao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: AB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ B 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuit npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i )% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {443 T- 1

Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite ecv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeTt 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} &=/ 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHum
ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / US4 R fist, 152748

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé
BeppdTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepae cakta / -2 3] &loF g / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / i i & FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycta / 912 7] &) oF  / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 Y62k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccioén de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri naitna Gonasl / 52~ 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsam BoaHwo / 2744

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / £ # FRil S

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 7171 418 22 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLyatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5, /N
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ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.
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